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EXPLANATORY NOTES 

Section 1 

(a) Thi~ amendment is consequential on the amendment 
in section 8 of this amending Act. 

(b) This amendment is consequential on the amendment 
in section 8 of this amending Act. 

(c) The existing paragraph of the definition "employee" 
i& as follows: 

"employee" means a person employed in the Public Service, 
other than. 

(e) a person employed on a casual or temporary basis, 
unless the person has been so employed and has worked for 
more than one thousand one hundred and thirty-four 
hours within any two consecutive calendar year period in 
any one portion of the Public Service specified in Part I, 
Pan II, Part liT or Part IV of the First Schedule, 

(d) The existing definition "Public Service" is as follows: 

"Public Service" means the several positions in the public 
service of the Province specified from time to time in Part I, 
Part 11, Part Ill or Part IV of the First Schedule; 

Section 2 

This amendment is consequential on the amendment in sec
tion 8 of this amending Act. 

Section 3 

The new provision requires the employer to notify and pro
vide information to the employee organization in accordance 
with the new provision when the position of an employee or 
positions of a class of employees in the bargaining unit repre
sented by the employee organization is or are reclassified. An 
application to the Public Service Labour Relations Board un
der section 31 of the Public Service Labour Relations Act can
not be made in these circumstances except as provided in these 
new provisions. 

Section 4 

The right to make an application 10 the Public Service La
bour Relations Board under section 31 of the Public Service 
Labour Relations A cl is made subject to the ne\\ section 31.1 
a~ enacted by section 5 of this amending Act. 

Section 5 

Where an application is made to the Public Service Labour 
Relations Board in accordance with section 31. the employer 

NOTES EXPLICATIYES 

Article 1 

a) Cette modification est corrclati\C a la modification 
faite a !'article 8 de la presente loi modificative. 

b) Cette modification est correlati\·e a la modification 
faite a ['article 8 de la presente loi modificative. 

c) L 'actuel alinea de la definition <<employb est comme 
suit: 

((employe» ctesigne un employe des services publics, sauf 

e) une personne qui est employee a titre occasionnel ou 
temporaire, a moins qu'el!e n'ait ere employee ainsi et 
qu'el!e n'ait travail!e plus de mille cent trente-quatre heure5 
pendant route periode de deux annee<; civiles consecutives 
dans toute subdivision des senices publics figurant aux 
Parties I, II, III ou IV de !'annexe I, 

d) L 'actuelle definition ;;sen ices publics» est comme suit: 

«services publics)> designe le~ different~ pastes des services 
publics de la province figurant a I" occasion dans les Parties I, 
II, III, ou IV de I' annexe I; 

Article 2 

Cette modification est correlatiYe a la modification faite a 
!'article 8 de la presente loi modificatiw. 

Arlicle 3 

La nouvelle disposition oblige !'employeur a notifier et a 
fournir des renseignements a !'association d'employes confor
mement a la nouvelle disposition lorsque le poste d'un em
ploye ou les pastes d'une classe d'employes dans !'unite de 
negociation represente par !'association d'employes est ou sont 
reclassifies. Une demande a la Commission des relations de 
travail dans les services publics en \ertu de !'article 31 de la 
Loi relative aux relations de rral'ai! dons les sen·ices publics nt 
peut pas etre faite dans ces circonstances a moins que les nou
velles dispositions ne le prevoient. 

Article 4 

Le droit de faire une demandc a la Commission de~ rela
tions de travail dans les services public~ en application de ]'ar
ticle 31 de la Loi relative aux relarwm de rruvail dans les 
services publics est prevu sous re~erYe du nouvel article 31.1 
tel qu'adopte par !'article 5 de la presente loi modificati\C. 

Article 5 

Lorsqu'une demande est faitc- a la C()mmi'>sion des rela
tions de traYail dans les service~ rub lie~ en application de l"ar-



and employee organization must comply with the new section 
31.1 before the Board can determine the matter. Provision is 
also made for the re)Olution of the matter by the parties them
selves. 

Section 6 

This amendment mal-..es discretionary rather than manda
tory the appointment of a conciliation board under section 49 
of the Public Sen-ice Labour Relations Act and sets out the 
circumstances in \\lllch a conciliation board may be appointed. 

Section 7 

This amendment requires the Chairman of the Public Serv
ice Labour Relatiom Board to notify the parties if the Chair
man refmes to appoint a conciliation board. 

Section 8 

The new section 60.1 authorizes the appointment of a com
missioner in the cir~umstances and for the purposes set out in 
that .<.ection. 

Section 9 

This amendment is consequential on the amendments in 
sections 7 and 8 of thi.r, amending Act. 

Section 10 

This amendment pro\ ide~ generally for the circumstances 
in \Vhich an employee is required to obtain the approval of the 
bargaining agent before referring a grievance to adjudication. 
Where a grievance ari~es out of any action resulting in dis
charge, suspen,ion or financial penalty, the employee can refer 
the matter to aJjuJicatJon without that approval but will be 
re5ponsible for the bargaining agent'::, share of the costs of the 
adjudication. 

Section 11 

The new sub)e..:tion~ 92( 4) and (5) of the Puhlic Service La
bour Relations .-tcr \\ill apply· \\ith the necessary modifications 
to the presentation of a grievance at any level prior to its sub
mission to adjudication ~o that the employee \\ill be required 
to obtain the appro\al of the bargaining agent before present
ing the grievance 

Sections 12, 13, I~ and 15 

These arnendmenh are comequential on the amendments 
in section i\ of thi~ amending Act. 

Section 16 

Commencement prO\ i~mn. 

ticle 31, l"employeur et !'association d'employes doivent se 
conformer au nouvel article 31.1 avant que la Commission ne 
puisse statuer sur la question. La disposition prevoit egalement 
que les parties peuvent regler la question elles-memes. 

Article 6 

Cette modification rend facultative au lieu d'obligatoire, la 
nomination d'une commission de conciliation en vertu de \'ar
ticle 49 de la Loi relative aux relations de tra1:ail dans lesser
vices publics et indique les circomtances oti la nomination 
d'une commission de conciliation est possible. 

Article 7 

Cette modification oblige le president de la Commission 
des relations de travail dans les senices publics a notifier aux 
parties son refus de nommer une commission de conciliation. 

Article 8 

Le nou\·el article 60.1 autorise la nomination d'un commis
saire dans les circonstances et aux fins mentionnees dans cet 
article. 

Article 9 

Cette modification est corn':lati>e aux modifications faites 
aux articles 7 et 8 de la presente loi modificative. 

Article 10 

Cette modification prevoit generalement les circonstances 
all un employe doit obtenir I' approbation de !'agent negocia
teur avant de renvoyer un grief a l'arbitrage. Lorsqu'un grief 
provient d'une mesure quelconque entralnant le congediement, 
la suspension ou une peine pecuniaire, !'employe peut ren
voyer la question a l'arbitrage sans cette approbation, mais il 
sera alors responsable de la part des frais d'arbitrage qui re
vient a !'agent negodateur. 

Article 11 

Les nouveaux paragraphes 92(4) et (5) de la Loi relative 
aux relations de rravail dans les services publics s'appliqueront 
avec les modifications necessaires a la presentation d'un grief 
a un palier quelconque avant sa soumission a l'arbitrage, si 
bien que !'employe sera oblige d'obtenir !'approbation de !'a
gent negociateur avant de presenter le grief. 

Articles 12. 13, 14 el 15 

Ces modifications sont correlatives aux modifications fai
tes a !'article 8 de !a presente loi modificati\e. 

Article 16 

Entree en \ igueur. 



An Act to Amend the 
Public Service 

Labour Relations Act 

1991 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as fall m\ s: 

1 Section 1 of the Public Service Labour Rela
tions Act, chapter P-25 of the Revised Statutes, 
1973, is amended 

(a) by adding after the definition "collective 
agreement" the following: 

"commissioner" means a person appointed by 
the Chairman under section 60.1; 

(b) in the definition "dispute" by adding "in 
respect of which a commissioner is appointed 
under section 60.1," after "collective agree
ment .. ; 

(c) in paragraph (e) of the definition "em
ployee" by striking out ""calendar"; 

(d) by repealing the definition "Public Serv
ice" and substituting the following: 

Loi modifiant la Loi relative aux 
relations de travail dans 

les services publics 

Sa ~1ajeste, sur l'avis et du consentement de 
l' Assemb!ee legislative du Nouveau-Brunswick, 
ctecrete: 

1 L 'article 1 de la Loi relative aux relations de 
travail dans /es services publics, chapitre P-25 des 
Lois revisees de 1973, est modifie 

a) par l'adjonction apres la definition «cate
gories d'occupations» de ce qui suit: 

«commissaire» dfsigne une personne nommee 
par le president en application de !'article 60.1; 

b) ti la definition «differend», par l'adjonc
tion des mots «la nomination d' un commissaire 
en application de !'article 60.1, » apres les mots 
«et ayant entraini»; 

c) a l'alinea e) de la definition «employe», 
par la suppression du mot «civiles»; 

d) par /'abrogation de la definition «services 
publics», et son remplacement par ce qui suit: 



"Public Service" means the several positions in 
or under any portion of the public service of the 
Province specified from time to time in Part I, 
Part ll, Part Ill or Part IV of the First Schedule; 

2 Subsection 16(4) of the Act is amended by 
adding a comma followed by "commissioners" af
ter "conciliators". 

3 The Act is amended by adding after section 30 
the following: 

30.1(1) Where, at any time following the deter
mination by the Board of a group of employees 
to constitute a unit appropriate for collective bar
gaining, the position of an employee in the bar
gaining unit is reclassified or the positions of a 
class of employees in the bargaining unit are re
classified and the reclassification may affect the 
composition of the bargaining unit, the employer 
shall 

(a) within seven days after the date on which 
the reclassification comes into effect, notify in 
writing the employee organization that repre· 
sents the bargaining unit of the reclassification, 
and 

(b) on the request of the employee organiza
tion, provide in writing to the employee organ
ization within ten days after the request, a 
description of the duties and classification of 
the position of the employee or of the positions 
of the class of employees affected by the reclas
sification. 

30.1(2) An application may not be made under 
section 31 unless, within thirty days after an em
ployee organization receives the description of the 
duties and classification of the position of the em
ployee or of the positions of the class of employ
ees affected by the reclassification, the employer 
and the employee organization cannot agree as to 
whether the employee or class of employees af
fected by the reclassification is or is not included 
in the bargaining unit or is included in any other 
unit. 

2 

«services publics>> ctesigne les differents postes 
qui sont compris dans toute subdivision des servi
ces publics de la province figurant a !'occasion 
dans les Parties I, 11, JII ou IV de !'annexe I, ou 
qui en relevent; 

2 Le paragraphe 16(4) de la Loi est modifie par 
l'adjonction d'une virgule suivie du mot «com
missaires>> apri!s le mot «conciliateurs». 

3 La Loi est modifie par /'adjonction apres /'ar
ticle 30 de ce qui suit: 

30.1(1) Lorsque, a un moment quelconque, 
apres celui oll la Commission a ctecicte qu'un 
groupe d'employfs constitue une unite qualifiee 
pour nfgocier collectivement, le poste d'un em
ploye dans !'unite de negociation est reclassifie ou 
les pastes d'une classe d'employes dans !'unite de 
negociation sont reclassifies et la reclassification 
peut porter atteinte a la composition de !'unite de 
nfgociation, l'employeur doit 

a) dans Ies sept jours de la date d'entree en 
vigueur de la reclassification, notifier par ecrit 
la reclassification a !'association d'employes 
qui represente !'unite de negociation, et 

b) a la demande de !'association d'employes. 
lui fournir par ecrit dans les dix jours de la 
demande, une description des fonctions et de la 
classification du poste de !'employe ou des pas
tes de la classe d'employes touches par la 
reclassification. 

30.1(2) Une demande ne peut pas etre faite en 
application de !'article 31 a moins que, dans les 
trente jours apres qu'une association d'employes 
re~oit la description des fonctions et de la classifi
cation du poste de !'employe ou des pastes de la 
classe d'employes touches par la reclassification, 
l'employeur et }'association d 'employts ne puis
sent pas s'entendre sur la question de savoir si 
!'employe ou la classe d'employe.;; touche par la 
reclassification est rattache ou non a I 'tmite de ne
gociation ou appanient a une autre unitC. 



30.1(3) Notwithstanding subsection (2), if the 
employer has not provided the information re
quested under paragraph (l)(b) within ten days af
ter receiving the request, the employee 
organization may make an application under sec
tion 31. 

4 Section 31 of the Act is repealed and the fol
lowing is substituted: 

31 Where, at any time following the determina
tion by the Board of a group of employees to con
stitute a unit appropriate for collective 
bargaining, any question arises as to whether any 
employee or class of employees is or is not includ
ed therein or is included in any other unit, the 
Board shall, on application by the employer or 
any employee organization affected, but subject 
to section 31.1, determine the question. 

5 The Act is amended by adding after section 31 
the following: 

31.1(1) Where an application is made to the 
Board under section 31, the Board shall notify the 
employer or the employee organization affected 
by the application, as the case may be, of the 
making and the nature of the application. 

31.1(2) Where the application is made by an em
ployee organization. the employer shall, within 
ten days after being notified under subsection (I) 
of the making of the application, provide in writ
ing to the employee organization and to the Board 
a description of the duties and classification of 
the position of any employee or of the positions 
of any class of employees in respect of whom the 
application is made. 

31.1(3) Where the application is made by an em
ployer, the employer shall, within ten days after 
making the application under section 31, provide 
in writing to the employee organization and the 
Board, a description of the duties and classifica
tion of the position of any employee or of the po
sitions of any class of employees in respect of 
whom the application is made. 

3 

30.1(3) Nonobstant le paragraphe (2), si l'em
ployeur n'a pas fourni les renseignements deman
des en vertu de l'alinea (l)b) dans les dix jours de 
la reception de la demande, l'association d'em
ployes peut faire une demande en application de 
!'article 31. 

4 L 'article 31 de la Loi est abroge et remplace 
par ce qui suit: 

31 Lorsque, a un moment quelconque, apres ce
lui oU la Commission a decide qu 'un groupe 
d'employes constitue une unite qualifiee pour ne
gocier collectivement, la question se pose de sa
voir si un employe ou une classe d'employes y est 
rattache ou non ou appartient a une autre unite, 
la Commission doit, a la requete de l'employeur 
ou d'une association d'employes interessee, mais 
sous reserYe de 1 'article 31 .I, statuer sur cette 
question. 

5 La Loi est modifiee par l'adjonction apri!s 
/'article 31 de ce qui suit: 

31.1(1) Lorsqu'une requete est faite a la Com
mission en application de !'article 31, la Commis
sion doit notifier a l'employeur ou a }'association 
d'employes touche par la requete, selon le cas, 
!'existence et la nature de la requete. 

31.1(2) Lorsque la requete est faite par une as
sociation d'employes, l'employeur doit, dans les 
dix jours apres a voir ere notifie en vertu du para
graphe (I) de !'existence de la requete, fournir par 
ecrit a !'association d'employes et a la Commis
sion, une description des fonctions et de la classi
fication du poste de tout employe ou des pastes de 
toute classe d'employes faisant l'objet de la re
quete. 

31.1(3) Lorsque la requete est faite par un em
ployeur, l'employeur doit, dans les dix jours apres 
a voir fait la requ€te en application de I 'article 31, 
fournir par ecrit a !'association d'employes et a la 
Commission, une description des fonctions et de 
la classification du poste de tout employe ou des 
pastes de toute classe d'employes faisant l'objet 
de la requete. 



31.1(4) If, within thirty days after an employee 
organization receives the description of the duties 
and classification of the position of the employee 
or of the positions of the class of employees in re
spect of whom the application is made, the em
ployer and the employee organization cannot 
agree as to whether the employee or class of em
ployees in respect of whom the application is 
made is or is not included in the bargaining unit 
or is included in any other unit, the Board shall 
determine the question in accordance \Vith section 
3L 

31.1(5) If the employer does not provide the in
formation required under subsection (2) or (3) 
within the period of time specified in those sub
sections, the Board may determine the question in 
accordance with section 31. 

3Ll(6) Subsections (2), (3) and (4) do not apply 
in relation to an application under section 31 if 
the employer has provided, in accordance with 
section 30. I, a description of the duties and clas
sification of the position of the employee or of the 
positions of the class of employees in respect of 
whom the application is made. 

6 Section 49 of the Act is repealed and the fol
lowing is substituted: 

49 Within fifteen days of the expiry of the time 
limit in subsection 45(2), where a commissioner 
has not been appointed under section 60.1, and 

(a) where either party requests that a concili
ation board be appointed, and the Chairman is 
of the opinion that a conciliation board should 
be appointed, or 

(b) in any other case in which the Chairman 
is of the opinion that the parties are not able to 
reach agreement and that a conciliation board 
should be appointed, 

the Chairman may appoint a conciliation board to 
inquire into the dispute, report on the facts, and 

4 

31.1(4) Si, dans Ies trente jours apres qu'une as
sociation d'employCs re<;oit la description des 
fonctions et de la classification du poste de !'em
ploye ou des pastes de la classe d'employes faisant 
l'objet de la requete, l'employeur et !'association 
d'employf:s ne peuvent pas s'entendre sur la ques
tion de savoir si !'employe ou la classe d'employf:s 
faisant l'objet de la requete est rat tache ou non a 
!'unite de negociation ou appanient a une autre 
unite, la Commission doit statuer sur la questior 
conformement a !'article 31. 

31.1(5) Si l'employeur n'a pas fourni Ies rensei
gnements requis en vertu du paragraphe (2) ou (3) 
dans le delai precise dans ces paragraphes, la 
Commission peut statuer sur la question confor
mf:ment a I' article 31. 

31.1(6) Les paragraphes (2), (3) et (4) ne s'appli
quent pas relativemem a une requ€te en applica
tion de !'article 31 si l'employeur a fourni, 
conformement a !'article 30.1, une description des 
fonctions et de la classification du poste de !'em
ploye ou des postes de la classe d'employes faisant 
l'objet de la requete. 

6 L 'article 49 de la Loi est abroge et remplace 
par ce qui suit: 

49 Dans les quinze jours de !'expiration du df:lai 
fixe au paragraphe 45(2), Iorsqu'un commissaire 
n'a pas ere nomme en application de I' article 60.1' 
et 

a) que l'une des parties demande qu'une com
mission de conciliation soit nommee et que le 
president est d'avis qu'une commission de con
ciliation devrait l'@tre, ou 

b) clans tout autre cas oU le president est 
d'avis que les parties sont incapables d'aboutir 
a un accord et qu'une commission de concilia
tion devrait eue nommee, 

le president peut nommer une commission de con
ciliation pour enqu@ter sur le difh~rend, rendre 



make recommendations for the settlement of the 
dispute. 

7 The Act is amended by adding after section 49 
the following: 

49.1 Where the Chairman is of the opinion that 
a conciliation board should not be appointed un
der section 49. the Chairman shall notify the par
ties immediately of the Chairman's refusal to do 
so. 

8 The Act is amended by adding after section 60 
the following: 

60.1(1) Where the Chairman is authorized to ap
point a conciliator under section 47, the Chair
man may, on the request of either party, appoint 
a commissioner instead of a conciliator. 

60.1(2) Where the Chairman decides to appoint 
a commissioner under subsection (1) and the par
ties agree to the appointment of a person as com
missioner, the Chairman shall appoint that 
person. 

60.1(3) A commissioner appointed under this 
section shall 

(a) confer with the parties and endeavour to 
assist them in reaching agreement, 

(b) inquire into the dispute, 

(c) report on the facts, and 

(d) make recommendations for the settlement 
of the dispute. 

60.1(4) A commissioner has, in relation to the 
hearing or determination of any matter that a 
commissioner may hear or determine, all of the 
po\\'ers and pri\'ilege<; that <1. commissioner has un
der the Inquiries Acr. 

60.1 (5) A commissioner may determine the com
missioner's own procedure, but shall give full op-

5 

compte des faits et faire des recommandations 
pour le reglement du differend. 

7 La Loi est modifiee par /'adjonction apres 
/'article 49 de ce qui suit: 

49.1 Lorsque le president est d'asis qu'une com
mission de conciliation ne denait pas etre nom
mee en application de J'article 49, il doit notifier 
immediatement aux parties son refus de le faire. 

8 La Loi est modifiee par /'adjonction apres 
/'article 60 de ce qui suit: 

60.1(1) Lorsque le president est autorise a nom
mer un conciliateur en application de l'article 47, 
le president peut, a la demande de l'une des par
ties, nommer un commissaire au lieu d'un conci
liateur. 

60.1(2) Lorsque le president decide de nommer 
un commissaire en vertu du paragraphe (I) et que 
les parties se mettent d'accord sur la nomination 
d'une personne a titre de commissaire, le presi
dent doit nommer cette personne. 

60.1(3) Un commissaire nomme en application 
du present article doit 

a) conferer avec les parties et s'efforcer de les 
aider a aboutir a un accord, 

b) enqueter sur le differend, 

c) rendre compte des faits, et 

d) faire des recommandations pour regler le 
differend. 

60.1(4) Ln commissaire a, relativement a !'audi
tion ou a la decision concernant une question 
qu'un commissaire peut entendre ou decider, tous 
les pouvoirs et privileges que la Loi sur les enque
tes confere a un commissaire. 

60.1(5) Un commissaire peut determiner sa pro
pre procedure, mais il doit donner aux deux par-



portunity to both parties to present evidence and 
make representations. 

60.1(6) A commissioner shall confer with the 
parties and otherwise inquire into the matter in 
accordance with paragraphs (3)(a) and (b) for a 
period totalling not more than five days or such 
longer period as may be specified by the Chair
man under subsection (7). 

60.1(7) The Chairman may extend by not more 
than three days the period of time in which the 
commissioner shall confer with the parties and 
otherwise inquire into the matter in accordance 
with paragraphs (3)(a) and (b). 

60.1(8) The commissioner shall, within thirty 
days after being appointed or such longer period 
as may be specified by the Chairman, report to 
the Chairman and to the parties the commission
er's findings and recommendations in accordance 
with paragraphs (3)(c) and (d). 

60.1(9) The report of a commissioner shall have 
the same effect as that of a conciliation board. 

9 Paragraph 70(b) of the Act is repealed and the 
following is substituted: 

(b) the Chairman has refused to appoint a 
conciliation board, or a conciliation board has 
been appointed under section 49 and seven days 
have expired since the date of the report by the 
conciliation board to the Chairman, or the 
Chairman has refused to appoint a commis
sioner, or a commissioner has been appointed 
under section 60.1 and seven days have expired 
since the date of the report by the commis
sioner to the Chairman, 

10 Section 92 of the Act is amended by adding 
after subsection (3} the following: 

92(4) Notwithstanding subsection (1), an em
ployee is not entitled to refer a grievance to adju
dication in accordance with subsection (I) unless 

6 

ties toutes possibilites pour presenter la preuve et 
des observations. 

60.1(6) Un commissaire doit conferer avec les 
parties et autrement enqueter sur la question 
conformement aux alineas (3)a) et b) pour une pe
riode totalisant d'au plus cinq jours, ou une pe
riode plus longue que le president peut preciser en 
vertu du paragraphe (7). 

60.1(7) Le president peut proroger d'au plus 
trois jours la periode de temps pendant laquelle le 
commissaire doit conferer aYec les parties et 
autrement enqueter sur la question conformement 
aux alineas (3)a) et b). 

60.1(8) Le commissaire doit, dans les trente 
jours de sa nomination, ou dans une pCriode plus 
tongue que le president peut preciser, rendre 
compte au president et aux parties ses conclusions 
et recommandations conformement aux alineas 
(3)c) et d). 

60.1(9) Le rapport d'un commissaire doit avoir 
le meme effet que celui d'une commission de con
ciliation. 

9 L 'alinea 70b) de la Loi est abroge et remplace 
par ce qui suit: 

b) que le president a refuse de nommer une 
commission de conciliation ou qu 'une commis
sion de conciliation a ete nommee en applica
tion de ['article 49 et que sept jours se sont 
ecou!Cs depuis la date du rapport de la commis
sion de conciliation au president, ou que le pre
sident a refuse de nommer un commissaire ou 
qu'un commissaire a ete nomme en application 
de !'article 60.1 et que sept jours se sont ecoules 
depuis la date du rapport du commissaire au 
president, 

10 L 'article 92 de la Loi est modifie par l'ad
jonction apres le paragraphe (3} de ce qui suit: 

92(4) Nonobstant le paragraphe ( 1 ), un employe 
n'a pas le droit de rem .. ·oyer un grief a l'arbitrage 
conformement au paragraphe ( 1) a mains que l'a-



the bargaining agent for the bargaining unit signi
fies in writing 

(a) its approval of the reference of the griev
ance to adjudication, and 

(b) its willingness to represent the employee. 

92(5) Notwithstanding subsection (4), an em
ployee may refer to adjudication a grievance aris
ing out of any action resulting in discharge, 
suspension or financial penalty where the bargain
ing agent refuses to signify its approval, but in 
that case the employee shall pay the bargaining 
agent's share of the costs in relation to the adju
dication as determined in accordance \vith section 
98. 

11 The Act is amended by adding after section 
91 the following: 

92.1 Subsections 92(4) and (5) apply with the 
necessary modifications to the presentation of a 
grievance in accordance with a collective agree
ment or an arbitral award at any level prior to its 
submission to adjudication in accordance with 
subsection 92(i). 

12 Section 108 of the Act is amended by adding 
a comma followed by "commissioner" after "no 
conciliator". 

13 Subsection 109(1) of the Act is repealed and 
the following is substituted: 

109(1) A person who is summoned by the 
Board, a conciliation board, a commissioner or 
an arbitration tribunal to attend as a witness in 
any proceeding of the Board, the conciliation 
board, the cornmi~sioner or the arbitration tribu
nal taken under this Act and who so attends is en
titled to be paid by the Board, the conciliation 
board, the commi-,-,ioner or the arbitration tribu
nal, as the ca .... e may be. an allowance for expenses 
determined in ac-.:urdance v.:ith the scale for the 
time being in force \\ ith respect to witnesses in 
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gent negociateur de l'unite de negociation ne si
gnifie par ecrit 

a) qu'il approuve le renvoi du grief a 1'arbi
trage, et 

b) qu'il est dispose a representer !'employe. 

92(5) Nonobstant le paragraphe (4), un employe 
peut rem·oyer a l'arbitrage un grief ctecoulant 
d'une action entrainant le congediement, la sus
pension ou une peine pecuniaire lorsque l'agent 
negociateur refuse de signifier son approbation, 
mais auquel cas !'employe doit payer la part des 
frais de ]'agent negociateur relativement a l'arbi
trage telle que determinee conformement a !'arti
cle 98. 

11 La Loi est modiflee par /'adjonction apres 
/'article 92 de ce qui suit: 

92.1 Les paragraphes 92(4) et (5) s'appliquent 
avec les modifications necessaires a la presenta
tion d'un grief conformement a une convention 
collective ou une sentence arbitrate a un palier 
quelconque avant sa soumission a l'arbitrage con
formement au paragraphe 92(1). 

12 L 'article 108 de la Loi est modifie par /'ad
jonction d'une virgule suivie du mot «commis
saire» apres le mot «aucun conciliateur». 

13 Le paragraphe 109(1) de la Loi est abroge et 
remplace par ce qui suit: 

109(1) Lorsqu'une personne est citee par la 
Commission, une commission de conciliation, un 
commissaire ou un tribunal d'arbitrage, a compa
raitre pour temoigner dans une procedure de la 
Commission, de la commission de conciliation, 
du commissaire ou du tribunai d'arbitrage inten
tee en application de la presente loi et qu'elle com
parait effectivement, elle a droit de la part de la 
Commission, de la commission de conciliation, 
du commissaire ou du tribunal d'arbitrage, selon 
le cas, a une indemnite pour frais calcu!ee con for-



civil suits in The Court of Queen's Bench uf New 
Brunswick. 

14 Section Ill of the Act is amended by adding 
a comma followed by "a commissioner" after 
"conciliation board". 

15 Section 7 of An Act to Amend the Public 
Service Labour Relations Act, chapter 30 of the 
Acts of New Brunswick, 1990, is amended by re
pealing paragraph 43.1(9)(b) as enacted by section 
7 and substituting the following: 

(b) where a collective agreement or arbitral 
award is not in force, at any time before the 
appointment of a conciliator under section 47 
or the appointment of a commissioner under 
section 60.1. 

16 This Act or any provision of it comes into 
force on a day or days to be fu:ed by proclama
tion. 
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memem au bareme en vigueur a ce moment-la 
pour l'indemnisation des remains dans les pour
suites civiles devant la Cour du Banc de la Reine 
du Nouveau-Brunswick. 

14 L 'article 111 de la Loi est modifie par la sup
pression des mots «d un bureau de conciliation et 
dun arbitre» et leur remplacement par les mots «cl 
une commission de conciliation. a un commissaire 
et a un arbitre». 

15 L 'article 7 de la Loi modifiant la Loi relative 
aux relations de travail dans des services publics, 
chapitre 30 des Lois du Nou•·eau-Brunswick de 
1990, est modifii? par /'abrogation de l'alinea 
43.1(9)b) tel qu'i!dicte par /'article 7 et son rem
placement par ce qui suit: 

b) lorsqu'une convention collective ou une 
sentence arbitrate n'est pas en Yigueur, en tout 
temps avant la nomination d 'un conciliateur en 
vertu de l'article 47 ou la nomination d'un 
commissaire en vertu de !'article 60.1. 

16 La presente loi ou l'une quelconque de ses 
dispositions entre en vigueur d la date ou aux da
tes fixees par proclamation. 




